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B. TEKST

Convention on combating bribery of foreign public officials in
international business transactions

Preamble

The Parties,

Considering that bribery is a widespread phenomenon in international
business transactions, including trade and investment, which raises seri-
ous moral and political concerns, undermines good governance and eco-
nomic development, and distorts international competitive conditions;

Considering that all countries share a responsibility to combat bribery
in international business transactions;

Having regard to the Revised Recommendation on Combating Brib-
ery in International Business Transactions, adopted by the Council of the
Organisation for Economic Co-operation and Development (OECD) on
23 May 1997, C(97)(123/FINAL, which,inter alia, called for effective
measures to deter, prevent and combat the bribery of foreign public offi-
cials in connection with international business transactions, in particular
the prompt criminalisation of such bribery in an effective and co-
ordinated manner and in conformity with the agreed common elements
set out in that Recommendation and with the jurisdictional and other
basic legal principles of each country;

Welcoming other recent developments which further advance interna-
tional understanding and co-operation in combating bribery of public
officials, including actions of the United Nations, the World Bank, the
International Monetary Fund, the World Trade Organisation, the Organi-
sation of American States, the Council of Europe and the European
Union;

Welcoming the efforts of companies, business organisations and trade
unions as well as other non-governmental organisations to combat brib-
ery;

Recognising the role of governments in the prevention of solicitation
of bribes from individuals and enterprises in international business trans-
actions;

Recognising that achieving progress in this field requires not only
efforts on a national level but also multilateral co-operation, monitoring
and follow-up;
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Convention sur la lutte contre la corruption d’agents publics
étrangers dans les transactions commerciales internationales

Préambule

Les Parties,

Considérant que la corruption est un phénomène répandu dans les
transactions commerciales internationales, y compris dans le domaine
des échanges et de l’investissement, qui suscite de graves préoccupa-
tions morales et politiques, affecte la bonne gestion des affaires publi-
ques et le développement économique et fausse les conditions interna-
tionales de concurrence;

Considérant que la responsabilité de la lutte contre la corruption dans
le cadre de transactions commerciales internationales incombe à tous les
pays;

Vu la recommandation révisée sur la lutte contre la corruption dans
les transactions commerciales internationales, adoptée par le Conseil de
l’Organisation de Coopération et de Développement Économiques
(ICDE) le 23 mai 1997, C(97)123/FINAL, qui, entre autres, demande
que soient prises des mesures efficaces pour décourager, prévenir et
combattre la corruption d’agents public étrangers dans le cadre de trans-
actions commerciales internationales et, en particulier, que cette corrup-
tion soit rapidement incriminée de fac¸on efficace et coordonnée en
conformité avec les éléments communs convenus qui figurent dans cette
recommandation ainsi qu’avec les principes de compétence et les autres
principes juridiques fondamentaux applicables dans chaque pays;

Se félicitant d’autres initiatives récentes qui font progresser l’entente
et la coopérations internationales en matière de lutte contre la corruption
d’agents publics, notamment les actions menées par les Nations Unies,
la Banque mondiale, le Fonds monétaire international, l’Organisation
mondiale du commerce, l’Organisation des États américains, le Conseil
de l’Europe et l’Union européenne;

Se félicitant des efforts des entreprises, des organisations patronales et
syndicales ainsi que d’autres organisations non gouvernementales dans
la lutte contre la corruption;

Reconnaissant le rôle des gouvernements dans la prévention des sol-
licitations de pots-de-vin de la part des individus et des entreprises dans
les transactions commerciales internationales;

Reconnaissant que tout progrès dans ce domaine exige non seulement
des efforts de chaque pays, mais aussi une coopération, une surveillance
et un suivi au niveau multilatéral;
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Recognising that achieving equivalence among the measures to be
taken by the Parties is an essential object and purpose of the Conven-
tion, which requires that the Convention be ratified without derogations
affecting this equivalence;

Have agreed as follows:

Article 1

The Offence of Bribery of Foreign Public Offıcials

1. Each Party shall take such measures as may be necessary to estab-
lish that it is a criminal offence under its law for any person intention-
ally to offer, promise or give any undue pecuniary or other advantage,
whether directly or through intermediaries, to a foreign public official,
for that official or for a third party, in order that the official act or refrain
from acting in relation to the performance of official duties, in order to
obtain or retain business or other improper advantage in the conduct of
international business.

2. Each Party shall take any measures necessary to establish that
complicity in, including incitement, aiding and abetting, or authorisation
of an act of bribery of a foreign public official shall be a criminal
offence. Attempt and conspiracy to bribe a foreign public official shall
be criminal offences to the same extent as attempt and conspiracy to
bribe a public official of that Party.

3. The offences set out in paragraphs 1 and 2 above are hereinafter
referred to as ‘‘bribery of a foreign public official’’.

4. For the purpose of this Convention:
a) ‘‘foreign public official’’ means any person holding a legislative,

administrative or judicial office of a foreign country, whether appointed
or elected; any person exercising a public function for a foreign coun-
try, including for a public agency or public enterprise; and any official
or agent of a public international organisation;

b) ‘‘foreign country’’ includes all levels and subdivisions of govern-
ment, from national to local;
c) ‘‘act or refrain from acting in relation to the performance of offi-

cial duties’’ includes any use of the public official’s position, whether or
not within the official’s authorised competence.
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Reconnaissant qu’assurer l’équivalence entre les mesures que doivent
prendre les Parties constitue un objet et un but essentiels de la conven-
tion qui exigent que la convention soit ratifiée sans dérogations affectant
cette équivalence;

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

L’infraction de corruption d’agents publics étrangers

1. Chaque Partie prend les mesures nécessaires pour que constitue
une infraction pénale en vertu de sa loi le fait intentionnel, pour toute
personne, d’offrir, de promettre ou d’octroyer un avantage indu pécu-
niaire ou autre, directement ou par des intermédiaires, à un agent public
étranger, à son profit ou au profit d’un tiers, pour que cet agent agisse
ou s’abstienne d’agir dans l’exécution de fonctions officielles, en vue
d’obtenir ou conserver un marché ou un autre avantage indu dans le
commerce international.

2. Chaque Partie prend les mesures nécessaires pour que constitue
une infraction pénale le fait de se rendre complice d’un acte de corrup-
tion d’un agent public étranger, y compris par instigation, assistance ou
autorisation. La tentative et le complot en vue de corrompre un agent
public étranger devront constituer une infraction pénale dans la mesure
où la tentative et le complot en vue de corrompre un agent public de
cette Partie constituent une telle infraction.

3. Les infractions définies aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont
dénommées ci-après «corruption d’un agent public étranger».

4. Aux fins de la présente convention:
a) «agent public étranger» désigne tout personne qui détient un man-

dat législatif, administratif ou judiciaire dans sun pays étranger, qu’elle
ait été nommée ou élue, toute personne exerc¸ant une fonction publique
pour un pays étranger, y compris pour une entreprise ou un organisme
publics et tout fonctionnaire ou agent d’une organisation internationale
publique;
b) «pays étranger» comprend tous les niveaux et subdivisions d’ad-

ministration, du niveau national au niveau local;
c) «agir ou s’abstenir d’agir dans l’exécution de fonctions officiel-

les» désigne toute utilisation qui est faite de la position officielle de
l’agent public, que cette utilisation relève ou non des compétences
conférées à cet agent.
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Article 2

Responsibility of Legal Persons

Each Party shall take such measures as may be necessary, in accord-
ance with its legal principles, to establish the liability of legal persons
for the bribery of a foreign public official.

Article 3

Sanctions

1. The bribery of a foreign public official shall be punishable by
effective, proportionate and dissuasive criminal penalties. The range of
penalties shall be comparable to that applicable to the bribery of the Par-
ty’s own public officials and shall, in the case of natural persons, include
deprivation of liberty sufficient to enable effective mutual legal assist-
ance and extradition.

2. In the event that, under the legal system of a Party, criminal
responsibility is not applicable to legal persons, that Party shall ensure
that legal persons shall be subject to effective, proportionate and dissua-
sive non-criminal sanctions, including monetary sanctions, for bribery of
foreign public officials.
3. Each Party shall take such measures as may be necessary to pro-

vide that the bribe and the proceeds of the bribery of a foreign public
official, or property the value of which corresponds to that of such pro-
ceeds, are subject to seizure and confiscation or that monetary sanctions
of comparable effect are applicable.
4. Each Party shall consider the imposition of additional civil or

administrative sanctions upon a person subject to sanctions for the brib-
ery of a foreign public official.

Article 4

Jurisdiction

1. Each Party shall take such measures as may be necessary to estab-
lish its jurisdiction over the bribery of a foreign public official when the
offence is committed in whole or in part in its territory.
2. Each Party which has jurisdiction to prosecute its nationals for

offences committed abroad shall take such measures as may be neces-
sary to establish its jurisdiction to do so in respect of the bribery of a
foreign public official, according to the same principles.
3. When more than one Party has jurisdiction over an alleged offence

described in this Convention, the Parties involved shall, at the request of
one of them, consult with a view to determining the most appropriate
jurisdiction for prosecution.
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Article 2

Responsabilité des personnes morales

Chaque Partie prend les mesures nécessaires, conformément à ses
principes juridiques, pour établir la responsabilité des personnes mora-
les en cas de corruption d’un agent public étranger.

Article 3

Sanctions

1. La corruption d’un agent public étranger doit être passible de sanc-
tions pénales efficaces, proportionnées et dissuasives. L’éventail des
sanctions applicables doit être comparable à celui des sanctions applica-
bles à la corruption des agents publics de la Partie en question et doit,
dans le cas des personnes physiques, inclure des peines privatives de
liberté suffisantes pour permettre une entraide judiciaire efficace et l’ex-
tradition.
2. Si, dans le système juridique d’une Partie, la responsabilité pénale

n’est pas applicable aux personnes morales, cette Partie fait en sorte que
les personnes morales soient passibles de sanctions non pénales effica-
ces, proportionnées et dissuasives, y compris pécuniaires, en cas de cor-
ruption d’agents publics étrangers.
3. Chaque Partie prend les mesures nécessaires pour assurer que

l’instrument et les produits de la corruption d’un agent public étranger
ou des avoirs d’une valeur équivalente à celle de ces produits puissent
faire l’objet d’une saisie et d’une confiscation ou que des sanctions pécu-
niaires d’un effet comparable soient prévues.
4. Chaque Partie envisage l’application de sanction complémentaires

civiles ou administratives à toute personne soumise à des sanctions pour
corruption d’un agent public étranger.

Article 4

Compétence

1. Chaque Partie prend les mesures nécessaires pou établir sa compé-
tence à l’égard de la corruption d’un agent public étranger lorsque
l’infraction est commise en tout ou partie sur son territoire.
2. Chaque Partie ayant compétence pour poursuivre ses ressortissants

à raison d’infractions commises à l’étranger prend les mesures nécessai-
res pour établir sa compétence à l’égard de la corruption d’un agent
public étranger selon les mêmes principes.
3. Lorsque plusieurs Parties ont compétence à l’égard d’une infrac-

tion présumée visée dans la présente convention, les Parties concernées
se concertent, à la demande de l’une d’entre elles, afin de décider quelle
est celle qui est la mieux à même d’exercer les poursuites.
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4. Each Party shall review whether its current basis for jurisdiction if
effective in the fight against the bribery of foreign public official and, if
it is not, shall take remedial steps.

Article 5

Enforcement

Investigation and prosecution of the bribery of a foreign public offi-
cial shall be subject to the applicable rules and principles of each Party.
They shall not be influenced by considerations of national economic
interest, the potential effect upon relations with another State or the iden-
tity of the natural or legal persons involved.

Article 6

Statute of Limitations

Any statute of limitations applicable to the offence of bribery of a for-
eign public official shall allow an adequate period of time for the inves-
tigation and prosecution of this offence.

Article 7

Money Laundering

Each Party which has made bribery of its own public official a predi-
cate offence for the purpose of the application of its money laundering
legislation shall do so on the same terms for the bribery of a foreign
public official, without regard to the place where the bribery occurred.

Article 8

Accounting

1. In order to combat bribery of foreign public officials effectively,
each Party shall take such measures as may be necessary, within the
framework of its laws and regulations regarding the maintenance of
books and records, financial statement disclosures, and accounting and
auditing standards, to prohibit the establishment of off-the-books ac-
counts, the making of off-the-books or inadequately identified transac-
tions, the recording of non-existent expenditures, the entry of liabilities
with incorrect identification of their object, as well as the use of false
documents, by companies subject to those laws and regulations, for the
purpose of bribing foreign public officials or of hiding such bribery.
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4. Chaque Partie examine si le fondement actuel de sa compétence est
efficace pour lutter contre la corruption d’agents publics étrangers; si tel
n’est pas le cas, elle prend les mesures correctrices appropriées.

Article 5

Mise en oeuvre

Les enquêtes et poursuites en cas de corruption d’un agent public
étranger sont soumises aux règles et principes applicables de chaque Par-
tie. Elles ne seront pas influencées par des considérations d’intérêt éco-
nomique national, les effets possibles sur les relations avec un autre État
ou l’identité des personnes physiques ou morales en cause.

Article 6

Prescription

Le régime de prescription de l’infraction de corruption d’un agent
public étranger devra ménager un délai suffisant pour l’enquête et les
poursuites relatives à cette infraction.

Article 7

Blanchiment de capitaux

Chaque Partie ayant fait en sorte que la corruption de ses agents
publics soit une infraction principale aux fins de l’application de sa
législation relative au blanchiment de capitaux prendra la même mesure
en cas de corruption d’un agent public étranger, quel que soit le lieu où
la corruption s’est produite.

Article 8

Normes comptables

1. Pour combattre efficacement la corruption d’agents publics étran-
gers, chaque Partie prend les mesures nécessaires, dans le cadre de ses
lois et règlements concernant la tenue de livres et états comptables, la
publication d’informations sur les états financiers et les normes de
comptabilité et de vérification des comptes, pour interdire aux entrepri-
ses soumises à ces lois et règlements l’établissement de comptes hors
livres, les opérations hors livres ou insuffisamment identifiées, l’enregis-
trement de dépenses inexistantes, l’enregistrement d’éléments de passif
dont l’objet n’est pas correctement identifié, ainsi que l’utilisation de
faux documents, dans le but de corrompre un agent public étranger ou
de dissimuler cette corruption.
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2. Each Party shall provide effective, proportionate and dissuasive
civil, administrative or criminal penalties for such omissions and falsi-
fications in respect of the books, records, accounts and financial state-
ments of such companies.

Article 9

Mutual Legal Assistance

1. Each Party shall, to the fullest extent possible under its laws and
relevant treaties and arrangements, provide prompt and effective legal
assistance to another Party for the purpose of criminal investigations and
proceedings brought by a Party concerning offences within the scope of
this Convention and for non-criminal proceedings within the scope of
this Convention brought by a Party against a legal person. The requested
Party shall inform the requesting Party, without delay, of any additional
information or documents needed to support the request for assistance
and, where requested, of the status and outcome of the request for assi-
tance.
2. Where a Party makes mutual legal assistance conditional upon the

existence of dual criminality, dual criminality shall be deemed to exist
if the offence for which the assitance is sought is within the scope of
this Convention.
3. A Party shall not decline to render mutual legal assistance for

criminal matters within the scope of this Convention on the ground of
bank secrecy.

Article 10

Extradition

1. Bribery of a foreign public official shall be deemed to be included
as an extraditable offence under the laws of the Parties and the extradi-
tion treaties between them.
2. If a Party which makes extradition conditional on the existence of

an extradition treaty receives a request for extradition from another Party
with which it has no extradition treaty, it may consider this Convention
to be the legal basis for extradition in respect of the offence of bribery
of a foreign public official.

3. Each Party shall take any measures necessary to assure either that
it can extradite its nationals for the offence of bribery of a foreign pub-
lic official. A Party which declines a request to extradite a person for
bribery of a foreign public official solely on the ground that the person
is its national shall submit the case to its competent authorities for the
purpose of prosecution.
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2. Chaque Partie prévoit des sanctions civiles, administratives ou
pénales efficaces, proportionnées et dissuasives en cas de telles omis-
sions ou falsifications dans les livres, les documents, les comptes et les
états financiers de ces entreprises.

Article 9

Entraide judiciaire

1. Chaque Partie accorde, autant que le permettent ses lois et ses ins-
truments internationaux pertinents, une entraide judiciaire prompte et
efficace aux autres Parties aux fins des enquêtes et des procédures péna-
les engagées par une Partie pour les infractions relevant de la présente
convention ainsi qu’aux fins des procédures non pénales relevant de la
présente convention engagées par une Partie contre des personnes mora-
les. La Partie requise informe la Partie requérante, sans retard, de tout
élément ou document additionnels qu’il est nécessaire de présenter à
l’appui de la demande d’entraide et, sur demande, des suites données à
cette demande d’entraide.
2. Lorsqu’une Partie subordonne l’entraide judiciaire à une double

incrimination, celle-ci est réputée exister si l’infraction pour laquelle
l’entraide est demandée relève de la présente convention.

3. Une Partie ne peut refuser d’accorder l’entraide judiciaire en ma-
tière pénale dans le cadre de la présente convention en invoquant le
secret bancaire.

Article 10

Extradition

1. La corruption d’un agent public étranger est réputée constituer une
infraction pouvant donner lieu à extradition en vertu du droit des Parties
et des conventions d’extradition entre celles-ci.
2. Lorsqu’une Partie qui subordonne l’extradition à l’existence d’une

convention d’extradition rec¸oit une demande d’extradition de la part
d’une autre Partie avec laquelle elle n’a pas de convention d’extradition,
elle peut considérer la présente convention comme base juridique pour
l’extradition en ce qui concerne l’infraction de corruption d’un agent
public étranger.
3. Chaque Partie prend les mesures nécessaires pour faire en sorte

soit de pouvoir extrader ses ressortissants, soit de pouvoir les poursui-
vre à raison de l’infraction de corruption d’un agent public étranger. Une
Partie qui refuse une demande d’extradition d’une personne pour corrup-
tion d’un agent public étranger au seul motif que cette personne est son
ressortissant doit soumettre l’affaire à ses autorités compétentes aux fins
de poursuites.
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4. Extradition for bribery of a foreign public official is subject to the
conditions set out in the domestic law and applicable treaties and
arrangements of each Party. Where a Party makes extradition conditional
upon the existence of dual criminality, that condition shall be deemed to
be fulfilled if the offence for which extradition is sought is within the
scope of Article 1 of this Convention.

Article 11

Responsible Authorities

For the purposes of Article 4, paragraph 3, on consultation, Article 9,
on mutual legal assistance and Article 10, on extradition, each Party
shall notify to the Secretary-General of the OECD an authority or
authorities responsible for making and receiving requests, which shall
serve as channel of communication for these matters for that Party with-
out prejudice to other arrangements between Parties.

Article 12

Monitoring and Follow-up

The Parties shall co-operate in carrying out a programme of system-
atic follow-up to monitor and promote the full implementation of this
Convention. Unless otherwise decided by consensus of the Parties, this
shall be done in the framework of the OECD Working Group on Brib-
ery in International Business Transactions and according to its terms of
reference, or within the framework and terms of reference of any suc-
cessor to its functions, and Parties shall bear the costs of the programme
in accordance with the rules applicable to that body.

Article 13

Signature and Accession

1. Until its entry into force, this Convention shall be open for signa-
ture by OECD members and by non-members which have been invited
to become full participants in its Working Group on Bribery in Interna-
tional Business Transactions.

2. Subsequent to its entry into force, this Convention shall be open to
accession by any non-signatory which is a member of the OECD or has
become a full participant in the Working Group on Bribery in Interna-
tional Business Transactions or any successor to its functions. For each
such non-signatory, the Convention shall enter into force on the sixtieth
day following the date of deposit of its instrument of accession.
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4. L’extradition pour corruption d’un agent public étranger est sou-
mise aux conditions fixées par le droit national et par les accords et
arrangements applicables pour chaque Partie. Lorsqu’une Partie subor-
donne l’extradition à l’existence d’une double incrimination, cette condi-
tion est réputée remplie lorsque l’infraction pour laquelle l’extradition
est demandée relève de l’article 1 de la présente convention.

Article 11

Autorités responsables

Aux fins de la concertation prévue à l’article 4, paragraphe 3, de
l’entraide judiciaire prévue à l’article 9 et de l’extraditon prévue à l’arti-
cle 10, chaque Partie notifie au Secrétaire général de l’OCDE une auto-
rité ou des autorités, chargées de l’envoi et de la réception des deman-
des, qui joueront le rôle d’interlocuteur pour cette Partie pour ces
matières, sans préjudice d’autres arrangements entre les Parties.

Article 12

Surveillance et suivi

Les Parties coopèrent pour mettre en oeuvre un programme de suivi
systématique afin de surveiller et promouvoir la pleine application de la
présente convention. Sauf décision contraire prise par consensus des Par-
ties, cette action est menée au sein du Groupe de travail de l’OCDE sur
la corruption dans le cadre de transactions commerciales internationales
et conformément au mandat de ce Groupe, ou au sein et conformément
au mandat de tout organe qui pourrait lui succéder dans ses fonctions, et
les Parties supportent le coût du programme selon les règles applicables
à cet organe.

Article 13

Signature et adhésion

1. Jusqu’à la date de son entrée en vigueur, la présente convention est
ouverte à la signature des pays membres de l’OCDE et des non mem-
bres qui ont été invités à devenir participants à part entière aux activités
de son Groupe de travail sur la corruption dans le cadre de transactions
commerciales internationales.
2. Après son entrée en vigueur, la présente convention est ouverte à

l’adhésion de tout non-signataire devenu membre de l’OCDE ou parti-
cipant à part centière au Groupe de travail sur la corruption dans le cadre
de transactions commerciales internationales ou à tout organe lui succé-
dant dans ses fonctions. Pour chaque non-signataire adhérant à la conven-
tion, la convention entre en vigueur le soixantième jour suivant la date
du dépôt de son instrument d’adhésion.

13 54



Article 14

Ratification and Depositary

1. This Convention is subject to acceptance, approval or ratification
by the Signatories, in accordance with their respective laws.

2. Instruments of acceptance, approval, ratification or accession shall
be deposited with the Secretary-General of the OECD, who shall serve
as Depositary of this Convention.

Article 15

Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the sixtieth day follow-
ing the date upon which five of the ten countries which have the ten larg-
est export shares set out in the annexed document and which represent
by themselves at least sixty per cent of the combined total exports of
those ten countries, have deposited their instruments of acceptance,
approval, or ratification. For each Signatory depositing its instrument
after such entry into force, the Convention shall enter into force on the
sixtieth day after deposit of its instrument.

2. If, after 31 December 1998, the Convention has not entered into
force under paragraph 1 above, any Signatory which has deposited its
instrument of acceptance, approval or ratification may declare in writing
to the Depositary its readiness to accept entry into force of this Conven-
tion under this paragraph 2. The Convention shall enter into force for
such a Signatory on the sixtieth day following the date upon which such
declarations have been deposited by at least two Signatories. For each
Signatory depositing its declaration after such entry into force, the Con-
vention shall enter into force on the sixtieth day following the date of
deposit.

Article 16

Amendment

Any Party may propose the amendment of this Convention. A pro-
posed amendment shall be submitted to the Depositary which shall com-
municate it to the other Parties at least sixty days before convening a
meeting of the Parties to consider the proposed amendment. An amend-
ment adopted by consensus of the Parties, or by such other means as the
Parties may determine by consensus, shall enter into force sixty days
after the deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval
by all of the Parties, or in such other circumstances as may be specified
by the Parties at the time of adoption of the amendment.
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Article 14

Ratification et dépôt

1. La présente convention est soumise à acceptation, approbation ou
ratification par les signataires conformément à leur loi.

2. Les instruments d’acceptation, d’approbation, de ratification ou
d’adhésion sont déposés auprès du Secrétaire général de l’OCDE, dépo-
sitaire de la présente convention.

Article 15

Entrée en vigueur

1. La présente convention entrera en vigueur le soixantième jour sui-
vant la date à laquelle cinq pays qui comptent parmi les dix premiers
pays pour la part des exportations, selon le document annexé, qui repré-
sentent à eux cinq au moins soixante pour cent des exportations totales
cumulées de ces dix pays, auront déposé leur instrument d’acceptation,
d’approbation ou de ratification. Pour chaque signataire déposant son
instrument après cette entrée en vigueur, la convention entrera en vi-
gueur le soixantième jour suivant le dépôt de cet instrument.

2. Si la convention n’est pas entrée en vigueur le 31 décembre 1998
conformément au paragraphe 1, tout signataire ayant déposé son instru-
ment d’acceptation, d’approbation ou de ratification peut déclarer par
écrit au dépositaire qu’il est prêt à accepter l’entrée en vigueur de la
convention conformément au présent paragraphe 2. La convention en-
trera en vigueur pour ce signataire le soixantième jour suivant la date à
laquelle une telle déclaration aura été faite par ou moins deux signatai-
res. Pour chaque signataire ayant déposé sa déclaration après cette entrée
en vigueur, la convention entrera en vigueur le soixantième jour suivant
la date du dépôt.

Article 16

Modification

Toute Partie peut proposer de modifier la présente convention. La
modification proposée est soumise au dépositaire, qui la transmet aux
autres Parties au moins soixante jours avant de convoquer une réunion
des Parties pour l’examiner. Toute modification, adoptée par consensus
des Parties ou selon toute autre modalité que les Parties fixeront par
consensus, entre en vigueur soixante jours après le dépôt d’un instru-
ment de ratification, d’acceptation ou d’approbation par toutes les Par-
ties, ou selon toutes autres conditions qui pourront être fixées par les
Parties au moment de l’adoption de la modification.
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Article 17

Withdrawal

A Party may withdraw from this Convention by submitting written
notification to the Depositary. Such withdrawal shall be effective one
year after the date of the receipt of the notification. After withdrawal,
co-operation shall continue between the Parties and the Party which has
withdrawn on all requests for assistance or extradition made before the
effective date of withdrawal which remain pending.

DONE in Paris this seventeenth day of December, Nineteen Hundred
and Ninety-Seven in the French and English languages, each text being
equally authentic.

Het Verdrag is ondertekend voor:

Argentinië. . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Brazilië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Bulgarije. . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Chili . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Griekenland. . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Hongarije . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Ierland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Japan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
hetKoninkrijk der Nederlanden. . . . . 17december 1997
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Mexico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Nieuw Zeeland. . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Oostenrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Polen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Portugal. . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Slowakije . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Tsjechië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Turkije. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-
tannië en Noord-Ierland. . . . . . . . 17december 1997
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Article 17

Retrait

Une Partie peut se retirer de la présente convention par notification
écrite au dépositaire. Ce retrait prend effet un an après la date de récep-
tion de la notification. Après le retrait, la coopération se poursuit entre
les Parties et la Partie qui s’est retirée pour toutes les demandes d’en-
traide ou d’extradition présentées avant la date d’effet du retrait.

FAIT à Paris ce dix-sept décembre, mil neuf cent quatre-vingt dix-
sept, en langues franc¸aise et anglaise, chaque version faisant également
foi.

de Verenigde Staten van Amerika. . . . 17december 1997
IJsland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Zuid-Korea . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
Zwitserland . . . . . . . . . . . . . . . . 17december 1997
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Annex

DAFFE/IME/BR(97)18/FINAL

Statistics on OECD Exports

OECD EXPORTS

1990–1996 1990–1996 1990–1996

US$ million % %

of Total OECD of 10 largest

United States 287 118 15,9% 19,7%

Germany 254 746 14,1% 17,5%

Japan 212 665 11,8% 14,6%

France 138 471 7,7% 9,5%

United Kingdom 121 258 6,7% 8,3%

Italy 112 449 6,2% 7,7%

Canada 91 215 5,1% 6,3%

Korea (1) 81 364 4,5% 5,6%

Netherlands 81 264 4,5% 5,6%

Belgium-Luxembourg 78 598 4,4% 5,4%

Total 10 largest 1 459 148 81,0% 100%

Spain 42 469 2,4%

Switzerland 40 395 2,2%

Sweden 36 710 2,0%

Mexico (1) 34 233 1,9%

Australia 27 194 1,5%

Denmark 24 145 1,3%
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Annexe

DAFFE/IME/BR(97)18/FINAL

Statistiques des exportations de l’OCDE

EXPORTATIONS OECD

1990–1996 1990–1996 1990–1996

US$ million % %

du Total OCDE des 10 premiers

Etats Unis 287 118 15,9% 19,7%

Allemagne 254 746 14,1% 17,5%

Japon 212 665 11,8% 14,6%

France 138 471 7,7% 9,5%

Royaume Uni 121 258 6,7% 8,3

Italie 112 449 6,2% 7,7%

Canada 91 215 5,1% 6,3%

Corée (1) 81 364 4,5% 5,6%

Pays Bas 81 264 4,5% 5,6%

Belgique-Luxembourg 78 598 4,4% 5,4%

Total 10 premiers 1 459 148 81,0% 100%

Espagne 42 469 2,4%

Suisse 40 395 2,2%

Suède 36 710 2,0%

Mexique(1) 34 233 1,9%

Australie 27 194 1,5%

Danemark 24 145 1,3%

19 54



Austria* 22 432 1,2%

Norway 21 666 1,2%

Ireland 19 217 1,1%

Finland 17 296 1,0%

Poland(1)** 12 652 0,7%

Portugal 10 801 0,6%

Turkey* 8 027 0,4%

Hungary** 6 795 0,4%

New Zealand 6 663 0,4%

Czech Republic*** 6 263 0,3%

Greece* 4 606 0,3%

Iceland 949 0,1%

Total OECD 1 801 661 100%

Notes: * 1990–1995; ** 1991–1996; *** 1993–1996
Source: OECD, (1) IMF

Concerning Belgium-Luxembourg: Trade statistics for Belgium and
Luxembourg are available only on a combined basis for the two coun-
tries. For purposes of Article 15, paragraph 1 of the Convention, if either
Belgium or Luxembourg deposits its instrument of acceptance, approval
or ratification, or if both Belgium and Luxembourg deposit their intru-
ments of acceptance, approval or ratification, it shall be considered that
one of the countries which have the ten largest exports shares has depos-
ited its instrument and the joint exports of both countries will be counted
towards the 60 percent of combined total exports of those ten countries,
which is required for entry into force under this provision.
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Autriche* 22 432 1,2%

Norvège 21 666 1,2%

Irlande 19 217 1,1%

Finlande 17 296 1,0%

Pologne(1)** 12 652 0,7%

Portugal 10 801 0,6%

Turquie* 8 027 0,4%

Hongrie** 6 795 0,4%

Nouvelle Zélande 6 663 0,4%

République
Tchèque*** 6 263 0,3%

Grèce* 4 606 0,3%

Islande 949 0,1%

Total OCDE 1 801 661 100%

Légende: * 1990–1995; ** 1991–1996; *** 1993–1996
Source: OCDE, (1) FMI

Concernant la Belgique et le Luxembourg: Les statistiques des échan-
ges de la Belgique et du Luxembourg ne sont disponibles que de cumu-
lées. Dans le cadre de l’article 15, paragraphe 1 de la convention, si la
Belgique ou le Luxembourg dépose son instrument d’acceptation, d’ap-
probation ou de ratification ou bien si la Belgique et le Luxembourg
déposent leurs instruments d’acceptation, d’approbation ou de ratifica-
tion, il sera considéré que l’un des pays qui comptent parmi les dix pre-
miers pays pour la part des exportations a déposé son instrument et les
exportations cumulées des deux pays seront additionnées en vue d’at-
teindre, comme requis pour l’entrée en vigueur de la convention, les 60
pour cent des exportations totales cumulées de ces dix pays.
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Verdrag is voor-
zien in artikel 14, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen in werking treden indien aan de
in artikel 15, eerste lid, van Verdrag gestelde voorwaarden is voldaan.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag is tot stand gekomen in het kader van de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO).
Van het op 14 december 1960 te Parijs tot stand gekomen Verdrag
nopens de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikke-
ling zijn de Engelse en de Franse tekst geplaatst inTrb. 1961, 42 en de
vertaling inTrb. 1961, 125; zie ook, laatstelijk,Trb. 1994, 193.
De Organisatie van de Verenigde Naties, naar welke Organisatie onder

meer wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige Verdrag, is
opgericht bij het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties. Van dat Handvest zijn de gewijzigde
Engelse en Franse tekst geplaatst inTrb. 1979, 37 en is de herziene ver-
taling geplaatst inTrb. 1987, 113; zie ook, laatstelijk,Trb. 1994, 277.
De Internationale Bank voor Herstel en Ontwikkeling, naar welke

Bank wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige Verdrag, is
opgericht bij een op 27 december 1945 te Washington tot stand geko-
men Overeenkomst. Van deze Overeenkomst zijn tekst en vertaling
geplaatst inStb.G 278. Zie ook, laatstelijk,Trb. 1989, 121.
Het Internationale Monetair Fonds, naar welk Fonds onder meer

wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige Verdrag, is opge-
richt bij een op 27 december 1945 te Washington tot stand gekomen
Overeenkomst. Van deze Overeenkomst zijn tekst en vertaling, zoals
deze luiden sinds 1 april 1978 geplaatst inTrb. 1977, 40; zie ook
Trb. 1991, 70.
Van het op 15 april 1994 te Marrakesh tot stand gekomen Overeen-

komst tot oprichting van deWereldhandelsorganisatie (WTO), naar welke
Organisatie wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige Ver-
drag, is de Engelse tekst geplaatst inTrb. 1994, 235 en de vertaling in
Trb. 1995, 130; zie ook, laatstelijk,Trb. 1996, 325.
Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van de
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Raad van Europa, naar welke Raad in de preambule tot het onderhavige
Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling tot en met de tiende wij-
ziging geplaatst inTrb. 1975, 70; zie ook, laatstelijk,Trb. 1996, 355.
Van het op 7 februari 1992 te Maastricht tot stand gekomen Verdrag

betreffende de Europese Unie, naar welke Unie in de preambule tot het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, is de Nederlandse tekst geplaatst
in Trb. 1992, 74; zie ook, laatstelijk,Trb. 1998, 12.

Uitgegeven detweedemaart 1998.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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